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SERVICE D’INFORMATION AERONAUTIQUE AMDT AIP NR 2/22 

 
AD 2 – AERODROME 

 
DTTX AD 2.1 INDICATEUR D’EMPLACEMENT ET NOM DE L’AERODROME / AERODROME LOCATION INDICATOR 

AND NAME 
 

DTTX-SFAX/Thyna 
 

DTTX AD 2.2 DONNEES GEOGRAPHIQUES ET ADMINISTRATIVES RELATIVES A L’AERODROME/ AERODROME 
GEOGRAPHICAL AND ADMINISTRATIVE DATA 

 
1 Coordonnées du point de référence et emplacement de 

l’aérodrome/ ARP coordinates and site at AD 
344314N 0104119E 
Intersection de l’axe du RWY 15/33 et celui du TWY 
«C»/ Intersection RWY 15/33 and TWY «C» centre lines 

2 Direction et distance de Sfax/ 
Direction and distance from Sfax 

6 Km W/S/W Sfax 

3 Altitude/ température de référence/ température basse 
moyenne 
Elevation/ reference temperature/ mean low temperature 

85 ft/ 32,61°C/ 6,82°C 

4 Ondulation du géoïde au point de mesure de l’altitude de 
l’aérodrome/ Geoid undulation at AD ELEV PSN 

117 ft 

5 Déclinaison magnétique/ variation annuelle/ 
Magnetic variation/ annual change 

3°E(2020)/0.1°E 

6 Nom de l’exploitant de l’aérodrome/ Name of aerodrome 
operator, Address, Telephone, FAX, Telex, AFS 

Commandant de l’Aéroport International de Sfax/Thyna 
BP 1119 
3018 SFAX 
 

TEL : (216) 74 278 000 
FAX : (216) 74 278 359 
AFS : DTTXYDYX 

7 Types de trafic autorisés/ 
Types of traffic permitted (IFR /VFR) 

IFR/VFR 

8 Observations/ Remarks NIL 

 
DTTX AD 2.3 HEURES DE FONCTIONNEMENT/ OPERATIONAL HOURS 

 
1 Exploitant de l’aérodrome/ Aerodrome operator Winter : MON TIL FRI : 0700/1600 

Summer (JUL – AUG) : MON TIL FRI : 0600/1200 
Ramadan : MON TIL FRI : 0700/1300 

2 Douanes et contrôle des personnes/ Customs and 
immigration 

H24 

3 Santé et services sanitaires/ Health and sanitation H24 
4 Bureau de piste AIS/ AIS briefing office H24 
5 Bureau de piste ATS/ ATS reporting office (ARO) H24 
6 Bureau de piste MET/ MET briefing office H24 
7 Services de circulation aérienne/ ATS H24 
8 Avitaillement/ Fuelling -Disponible quotidiennement selon le trafic programmé/ 

daily available according to scheduled traffic 
-Pour le trafic non programmé, l’avitaillement en 
carburant est disponible O/R addressé à DTTXZPZX au 
moins 01 HR à l’avance/ For unscheduled traffic, fuelling 
available O/R addressed to DTTXZPZX at least 01 HR 
prior notice 

9 Assistance en escale/ Handling -Disponible quotidiennement selon le trafic programmé/ 
daily available according to scheduled traffic 
-Pour le trafic non programmé, l’assistance en escale est 
disponible O/R addressée à DTTXZPZX au moins 01 
HR à l’avance/ For unscheduled traffic, handling 
available O/R addressed to DTTXZPZX at least 01 HR 
prior notice 

10 Sûreté/ Security H24 
11 Dégivrage/ De-icing NIL 

12 Observations/ Remarks NIL 




